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お問い合わせ先一覧
RENSEIGNEMENTS

アンスティチュ・フランセ日本
Institut français du Japon

www.institutfrancais.jp/

アンスティチュ・フランセ東京
Institut français du Japon – Tokyo
☎ 03-5206-2500

tokyo@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/tokyo

アンスティチュ・フランセ横浜
Institut français du Japon – Yokohama
☎ 045-201-1514

yokohama@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/yokohama

アンスティチュ・フランセ関西–京都
Institut français du Japon – Kansai / Kyoto
☎ 075-761-2105 

kansai@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai

アンスティチュ・フランセ関西–大阪
Institut français du Japon – Kansai / Osaka
☎ 06-6358-7391

kansai.osaka@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kansai/

アンスティチュ・フランセ九州
Institut français du Japon – Kyushu
☎ 092-712-0904

kyushu@institutfrancais.jp
www.institutfrancais.jp/kyushu/

札幌アリアンス・フランセーズ
Alliance française de Sapporo
☎ 011-261-2771

bureau@afsapporo.jp
http://afsapporo.jp/ja/

アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française de Sendai
☎ 022-225-1475

contact@alliancefrancaise-sendai.com
www.alliancefrancaise-sendai.org

アリアンス・フランセーズ愛知
Alliance française Association France Aichi
☎ 052-781-2822

afnagoya@afafa.jp
http://www.afafa.jp

アリアンス・フランセーズ徳島
Alliance française de Tokushima
☎ 088-655-8585

aftokushima@gmail.jp
http://aftokushima.com
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ごあいさつ
今年も読書の季節、秋が巡ってまいりました。アンスティチュ・フランセ日本は、11月の一ヶ
月間、日本の北から南に亘るネットワ－クの各施設で、言葉とイメージの祭典、文学とバン
ド・デシネのフェスティバル『読書の秋2015』を開催します。
第8回『読書の秋2015』では、第一級の作家達がフランスから招聘され、対談が行われま
す。2013年にゴンクール賞受賞をした、推理小説出身の筆鋒鋭いピエール・ルメートルが、
日本の翻訳家、著名な小説家とともにそれぞれの文体とエクリチュールの力学について語り
合います。さらにガリマール社セリ・ノワール叢書（ミステリー小説コレクション）の創刊70
周年を機に来日するオーレリアン・マッソン編集長とともに、対談「推理小説特集」で、文学
における『悪趣味なジャンル』の並外れた活力を論じます。精力的に旅行をする作家、2013
年フェミナ賞に輝き、外国人作家・翻訳家会館（MEET）のディレクターであるパトリック・
ドゥヴィルが、新しいジャンル《exo-fiction》と世界を股にかける文学について語るために来
日します。エドゥアール・ルイは邦訳が出版されたばかりの処女小説を紹介し、社会におけ
る支配と差別という問題において文学が果たす役割について、日本の社会学者たちととも
に考察を進めます。今年生誕100年を記念する「ロラン・バルト特集」として、バルトの新しい伝記の著者ティフェーヌ・サモワイヨと、日本を
こよなく愛した記号学者バルトについてのドキュメンタリー制作者ティエリー・トマを迎えます。
第9の芸術―バンド・デシネ―は今年も『読書の秋』の主要テーマです。招聘作家のケラスコエットとオリヴィエ・ルドロワが日本の人
気漫画家、りんたろうと天野喜孝と対談します。同時期に催される海外マンガフェスタでは、世界中から来日するバンド・デシネの作家達が
交流を深めます。
最後に、今年のフェスティバルも、強力なパートナーシップに基づく多大なる支援なくしては実現しえなかったことをお伝えいたします。ANA、
河出書房新社をはじめとする日仏の関係出版社、欧明社、および京都国際マンガミュージアム、海外マンガフェスタ、北九州市漫画ミュー
ジアム、サロン・デ・リーヴルのすべてのパートナーの皆様に心より感謝し、御礼申し上げます。

在日フランス大使館文化参事官兼アンスティチュ・フランセ日本代表
クレール・テュオーデ

ÉDITO
 A l’heure de la rentrée littéraire, l’Institut français du Japon vous invite, tout au long du mois de novembre et 
dans tout l’archipel, à vivre au rythme des mots et des images du festival littéraire et de bande dessinée Feuilles d’automne.
 Pour sa 8ème édition, la programmation 2015 vous propose des rencontres de premier choix.
 Pierre Lemaitre, lauréat du prix Goncourt 2013, et plume acérée du polar français, rencontrera ses traducteurs 
et ses homologues japonais maîtres du genre, pour des échanges autour du travail du style et des dynamiques d’écriture. 
Sa venue, ainsi que celle d’Aurélien Masson, directeur de la Série noire Gallimard, qui fête cette année ses 70 ans, permet-
tront de mettre en lumière, autour d’un cycle dédié au polar, l’extraordinaire vitalité du « mauvais genre » de la littérature. 
Patrick Deville, infatigable écrivain voyageur, Prix Femina 2013 et directeur de la Maison des écrivains étrangers et traduc-
teurs (MEET), viendra parler d’« exo-fiction » et de cosmopolitisme littéraire. Édouard Louis présentera son premier roman, 
tout juste traduit au Japon, et réfléchira avec des spécialistes de sociologie sur le rôle de la littérature face aux thèmes de 
la domination et du déterminisme social. A l’occasion de la célébration du centenaire de sa naissance, Feuilles d’automne, 
accueillera autour d’un cycle Roland Barthes, sa nouvelle biographe, Tiphaine Samoyault, et Thierry Thomas, pour son do-
cumentaire sur le sémiologue français qui a tant aimé le Japon.
 Le 9ème art sera encore et toujours à l’honneur : les Kerascoët et Olivier Ledroit, invités Bande dessinée de notre 
festival, iront à la rencontre de grands noms de la culture populaire japonaise tels Rintaro et Yoshitaka Amano. Lors du 
Kaigai Manga Festa, ils échangeront avec des dessinateurs du monde entier.
 Cette programmation n’aurait pas été possible sans le soutien essentiel de l’Institut français Paris et la collabo-
ration de nos partenaires. Je tiens donc à remercier chaleureusement ANA, l’ensemble des éditeurs français et japonais, 
-notamment Kawade Shobo-, la librairie Omeisha et nos institutions partenaires (Musée international du manga à Kyoto, 
Kaigai Manga Festa, musée du manga de Kitakyushu, Salon des livres). 

Claire Thuaudet
Conseillère culturelle/ Directrice de l’IFJ

© DR
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Pierre Lemaitre © John FOLEY/Opale/Editions Calmann-lévy

2013年までに、ピエール・ルメートルは「死
のドレスを花婿に」を初めとする「その女ア
レックス」までのミステリー小説5作品に
よって、多くの文学賞、国際的な成功、作
品の高い評価と読者の大きな支持を獲得
しました。2013年には『天国でまた会おう』
を執筆、ピエール・ルメートルを優れた小説
作家であると知っていた全ての読者が待ち
受けていた傑作小説を世に出し、同年のゴ
ンクール賞を受賞しました。ピエール・ル
メートルは、彼と同じく小説家、推理小説
作家であり、2001年に直木賞を受賞した
藤田宜永と対談します。司会は翻訳家、平
岡敦が務めます。

RENCONTRE AVEC

PIERRE LEMAITRE &
YOSHINAGA FUJITA
対談：ピエール・ルメートル＋藤田宜永

De Robe de marié à Alex, cinq romans noirs ont valu à Pierre Lemaitre de nombreux prix et un succès internatio-
nal, critique et public, exceptionnel. Avec Au revoir là-haut, il signe la grande œuvre romanesque qu’attendaient 
tous ceux qui ont discerné en lui un grand écrivain, et reçoit le Prix Goncourt en 2013. Il rencontrera Yoshinaga 
Fujita, lauréat du prix Naoki 2001, célèbre auteur de fiction et de policiers, lors d’une conférence animée par 
Atsushi Hiraoka.

10月31日（土）｜18:00→20:00｜アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ｜入場無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）
le 31 octobre｜de 18h à 20h｜Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo｜entrée libre｜en français et en japonais avec 
traduction simultanée 

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

［講演会］ピエール・ルメートルを迎えて／RENCONTRE AVEC PIERRE LEMAITRE
11月5日（木）｜15:10→16:40｜関西学院大学 上ヶ原キャンパス 文学部大会議室｜入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
le 5 novembre｜de 15h10 à 16h40｜Université Kwansei Gakuin, Uegahara Campus, bâtiment de la faculté des lettres, salle de 
réunion｜entrée libre｜en français et en japonais avec traduction consécutive
推理小説から大戦まで、ピエール・ルメートルは彼の作家としてのこれまでの道のりを、関西学院大学の准教授である久保昭博教授の司会のもと語ってくれます。
Du polar à la Grande guerre, Pierre Lemaitre évoquera son itinéraire d’écrivain, lors d’une rencontre modérée par Akihiro Kubo, maître de 
conférences à l’université de Kwansei Gakuin.

お問い合わせrenseignements
関西学院大学文学部文学言語学科フランス文学フランス語学専修 Université Kwansei Gakuin, Facultés des lettres
☎0798-54-6201

©
 Albin M

ichel
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フランス風の推理小説とは？ フランスでは日本と同じように推理小説は常に変貌します。新しい読者を惹きつけ、常に多くの人を魅了し
ます。ピエール・ルメートルは世界中で翻訳されているノワール小説（犯罪小説）の作家です。作品には『その女アレックス』『死のドレスを
花婿に』『丁寧な仕事（仮題）』などがあります。本格ミステリ作家クラブの会長であり、『生首に聞いてみろ』等、数多くのミステリー作品
の著者である法月綸太郎との対談は、推理小説の分野での貴重な出会いとなることでしょう。司会：シルヴァン・カルドネル

Qu’est-ce que le roman policier «à la française» ? En France comme au Japon, le polar se renouvelle sans cesse, 
attire de nouveaux lecteurs et fascine toujours autant. Pierre Lemaitre a signé des romans noirs traduits en japonais 
: Alex, Robe de marié et Travail soigné. Il rencontrera Norizuki Rintaro, président du Club des écrivains de polar ja-
ponais «honkaku» et auteur de plusieurs romans et nouvelles primés, pour une rencontre exceptionnelle autour du 
roman policier. Modération : Sylvain Cardonnel.

11月4日（水）｜18:00→20:00｜アンスティチュ・フランセ関西―京都 稲畑ホール｜入場無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）
le 4 novembre｜de 18h à 20h｜Salle Inabata, Institut français du Japon - Kansai / Kyoto｜entrée libre｜en français et en japo-
nais avec traduction simultanée

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ関西―京都 Institut français du Japon - Kansai / Kyoto

PIERRE LEMAITRE &
RINTARO NORIZUKI
LUMIÈRES SUR LE POLAR

フランスと日本における推理小説について
ピエール・ルメートルと法月綸太郎を迎えて

『ヴェズレー日記』は、主に第二次世界大戦中に綴られた。ロマン・ロランにとっては、彼の理想が失墜するのを目の当たりにする辛い時
代となる。しかし、ロランは多くの同時代人たちにとって、打ち明け話のできる貴重な相手だった。ただし、彼には、もはや、作家として参
画する若さも力もなかった。こうして、彼は証人に留まることになるが、彼の証言にはどんな役割があったのだろうか？
甲南大学のディディエ・シッシュ教授による講演会：戦後70年を記念するロマン・ロランに関するセミナー

Le journal de Vézelay couvre la deuxième Guerre mondiale, époque cruelle entre toutes pour Romain Rolland qui 
assiste au naufrage de ses idéaux. Confident de ses contemporains, il n’a plus ni l’âge ni l’énergie d’être un 
écrivain engagé : il se fait donc simple témoin. Didier Chiche, professeur à l’université Kônan, nous présentera 
le rôle de son témoignage. Conférence organisée à l’occasion du 70ème anniversaire de la fin de la deuxième 
Guerre mondiale.

11月28日（土）｜14:00→16:00｜アンスティチュ・フランセ関西―京都 稲畑ホール｜入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付き）
共催：ロマン・ロラン研究所
le 28 novembre｜de 14h à 16h｜Salle Inabata, Institut français du Japon - Kansai / Kyoto｜entrée libre｜en français et japonais 
avec traduction consécutive｜Co-organisation : Institut Romain Rolland

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ関西―京都 Institut français du Japon - Kansai / Kyoto

©
 Albin M

ichel

D’UNE GUERRE À L’AUTRE
ROMAIN ROLLAND, CONFIDENT & TÉMOIN

ロマン・ロラン―聞き手として証人として
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ピエール・ルメートルは、作家兼脚本家になるまでに、すでに多くの
職業を経験してきました。そして今日、彼は推理小説家として世界
で広く知られています。彼の作品は各国で翻訳され、日本でもとく
にその才能が高く評価されました。アメリカの有名モダンホラー作
家であるスティーヴン・キングも、「実に見事な推理小説家である」
と彼を賞賛しています。この度、日本人有名作家の中村文則とと
もに文学対談を行ないます。中村文則は、著作『銃』のフランス語
版がフィリップ・ピキエ出版社より刊行されたばかりです。なお、こ
の対談は後日出版される予定です。対談はフランス語と日本語で
おこなわれます（通訳： 伊藤達也［名古屋外国語大学］）。第一
回の対談は、同日名古屋外国語大学にて開催されます。アリアン
ス・フランセーズ愛知フランス協会で行う対談の補足的なテーマに
ついて対談していただきます。

Pierre Lemaitre exerce d’abord plusieurs professions avant de devenir écrivain et scénariste. Il se fait alors connaî-
tre comme auteur de polars. La traduction de ses romans remporte un franc succès à l’international, et notamment 
au Japon. Stephen King lui-même le considère comme un excellent auteur de polars. Il rencontrera l’auteur Fumi-
nori Nakamura dont le roman Revolver vient de paraître aux éditions Philippe Picquier. Leur dialogue fera l’objet 
d’une publication. Conférence en français et japonais, avec interprétariat de M. Tatsuya Ito (NUFS). Une première 
rencontre des deux auteurs aura lieu à l’université des langues étrangères de Nagoya, durant laquelle ils aborderont 
une thématique complémentaire de celle qui aura lieu à l’Alliance.

11月2日（月）｜18:30→20:30｜アリアンス・フランセーズ愛知フランス協会（本山校6・7番教室）
入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）［サイン会あり］
le 2 novembre｜de 18h30 à 20h30｜Alliance française Association France Aichi｜entrée libre｜en français et en japonais avec 
traduction consécutive｜Séance de dédicaces suite à l’événement (livres en français et japonais des deux auteurs)

お問い合わせrenseignements アリアンス・フランセーズ愛知フランス協会 Alliance française - Association France Aichi

［講演会］ピエール・ルメートル&中村文則／CONFÉRENCE : PIERRE LEMAITRE & FUMINORI NAKAMURA
11月2日（月）｜15:00→16:30｜名古屋外国語大学｜入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
le 2 novembre｜de 15h à 16h30｜Université des Langues étrangères de Nagoya｜entrée libre｜en français et en japonais avec 
traduction consécutive

お問い合わせrenseignements：名古屋外国語大学Université des Langues étrangères de Nagoya（☎0561-75-2503）

PIERRE LEMAITRE &
FUMINORI NAKAMURA
LUMIÈRES SUR LE POLAR

［推理小説特集］対談：ピエール・ルメートル＋中村文則

Fuminori Nakamura © Shinji Kubo
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Aurélien Masson, actuel directeur éditorial de la Série Noire Gallimard, revient sur les 70 ans d’une collection 
mythique. Traducteur et récemment auteur de L’Alignement des équinoxes installé à Kyoto, Sébastien Raizer 
participera à ce cycle spécial roman noir dans le Kantô et le Kansai. 
La table ronde à l’Institut français de Tokyo sera modérée par Sugie McKoy, amateur et critique de polars. La 
rencontre à l’Institut français de Kyoto sera animée par Éric Avocat, professeur à l’Institut français du Kansai.

AURÉLIEN MASSON &
SÉBASTIEN RAIZER
オーレリアン・マッソン＋
セバスチャン・レゼー
Accompagné par
un concert exclusif de JB Hanak !
JB・HANAKの特別コンサート付

11月6日（金）｜19:00→21:00｜アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ｜入場無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）
le 6 novembre｜de 19h à 21h｜Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo｜entrée libre｜en français et en japonais avec 
traduction simultanée 

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon - Tokyo

11月13日（金）｜18:00→20:00｜アンスティチュ・フランセ関西―京都 稲畑ホール｜入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
le 13 novembre｜de 18h à 20h｜Salle Inabata, Institut français du Japon - Kansai / Kyoto｜entrée libre｜en français et en japo-
nais avec traduction consécutive

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ関西―京都 Institut français du Japon - Kansai / Kyoto

LE POLAR,
CE MAUVAIS GENRE ?
LUMIÈRES SUR LE POLAR

［推理小説特集］推理小説は常に悪趣味なのか？

ガリマール社のミステリー小説コレクション
「セリ・ノワール叢書」は、今年で創刊70
周年を迎えます。これを記念し、同シリー
ズの編集長を務めるオーレリアン・マッソン、
そして現在京都に滞在中で、今年5月に「セ
リ・ノワール」から『L’Alignement des 
équinoxes』を刊行した、作家で翻訳家の
セバスチャン・レゼーを迎え、東京と関西で
講演を開催します。
アンスティチュ・フランセ東京では、書評家
の杉江松恋が司会を務めるトークショーを
お楽しみください。
またアンスティチュ・フランセ関西―京都で
は、エリック・アヴォカが司会を務めます。

©
 gallim
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［講演会］話における虚構、歴史や回想録／CONFÉRENCE : FICTION, HISTOIRE, MÉMOIRES DANS LES RÉCITS
11月5日（木）｜18:00→19:00｜学習院大学（570室）｜入場無料｜フランス語
le 5 novembre｜de 18h à 19h｜Université Gakushuin, salle 570｜entrée libre｜en français
パトリック・ドゥヴィルによる、彼自身の小説についての講演会を行います。テーマは『話における虚構、歴史や回想録』。司会は学習院大学教授ティエリー・マレです。
Conférence de Patrick Deville sur ses romans, autour de la thématique « fiction, histoire et mémoires », animée par Thierry Maré. 

お問い合わせrenseignements 学習院大学Université Gakushuin（☎03-3986-0221）

［文学カフェ スペシャル］パトリック・ドゥヴィル／CAFÉ LITTÉRAIRE SPÉCIAL : PATRICK DEVILLE
10月31日（土）｜17:30→19:30｜アンスティチュ・フランセ横浜｜会員1500円／一般1800円｜フランス語 （A2以上）
le 31 octobre｜de 17h30 à 19h30｜Institut français du Japon – Yokohama｜adhérents ¥1500 / non-adhérents ¥1800｜en français (à 
partir du niveau A2)
講師： ナタリー・ロブエ。2日前までに予約。8名から開催。ご予約の際に受付で資料をお渡しします。
Conférencière : Nathalie Lo Bue. Inscription 2 jours avant. Ouverture à partir de 8 personnes. Après l’inscription, vous pourrez récupérer les 
documents pour cet événement à l’accueil.

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ横浜 Institut français du Japon – Yokohama

世界の国 を々旅する大旅行家、パトリック・ドゥヴィルは現在も、
1996年に自ら創立したサン＝ナゼール外国人作家・翻訳家会館
（MEET）のディレクターを務めています。ドゥヴィルの作品は、既
に10ヶ国語に翻訳されました。フランスのスイユ社からは三部作、
『Pura Vida』（2004）、『Equatoria』（2006）、『Kampuchéa』
（2011）が刊行され、2012年に発表された『ペスト＆コレラ』（み
すず書房、2014）は同年のフェミナ賞を受賞しています。中央
大学教授ミカエル・フェリエは作家として活躍しています。多数
の日本についての小説、エッセイを出版し、今秋刊行予定の新作
『Mémoires d’outre-mer』（2015）では伝記小説に挑みまし
た。それぞれのエクリチュールの経験と作品を通して、私小説との
差異と対立から生まれる新しいジャンル《l’exo-fiction》について、
二人の作家が語り合います。司会：千葉文夫

Grand voyageur, esprit cosmopolite, Patrick Deville, né en 1957, dirige la Maison des Écrivains Étrangers et Tra-
ducteurs (MEET) de Saint-Nazaire. Son œuvre a été traduite en dix langues. Sa trilogie Pura Vida (2004), Equato-
ria (2006), Kampuchéa (2011) a été saluée par la critique. Il est le lauréat du prix Femina 2012 pour son roman 
Peste & choléra. Michaël Ferrier est écrivain et professeur de littérature à l’université Chuo à Tokyo. Après avoir 
publié de nombreux romans et essais sur le Japon, il explore le genre de la biographie romancée avec son nou-
veau roman Mémoires d’outre-mer (2015). A travers leurs expériences d’écriture et leurs œuvres, ils nous parlent 
d’un nouveau genre littéraire en émergence, « l’exo-fiction », se construisant en décalage voire en opposition 
avec l’autofiction. Modération : Fumio Chiba.

11月2日（月）｜18:00→20:00｜アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ｜入場無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）
le 2 novembre｜de 18h à 20h｜Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo｜entrée libre｜en français et en japonais 
avec traduction simultanée 

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

RENCONTRE

PATRICK DEVILLE &
MICHAËL FERRIER
対談：パトリック・ドゥヴィル＋ミカエル・フェリエ

Patrick Deville © Bernard Comment
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11月8日（日）｜15:30→17:00｜アンスティチュ・フランセ横浜｜会員1500円／一般1800円｜フランス語 ・日本語
le 8 novembre｜de 15h30 à 17h｜Médiathèque, Institut français du Japon - Yokohama｜adhérents ¥1500 / non-adhérents 
¥1800｜en français et en japonais

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ横浜 Institut français du Japon – Yokohama

パトリック・ドヴィル：言葉のワークショップ／ATELIER D’ÉCRITURE AVEC PATRICK DEVILLE
11月8日（日）｜10:00→12:00｜アンスティチュ・フランセ東京 メディアテーク
2000円｜フランス語 （通訳なし／レベル：B2以上）｜要予約（定員12名）
le 8 novembre｜de 10h à 12h｜Médiathèque, Institut français du Japon - Tokyo｜¥2000｜en français｜réservation obligatoire｜
limité à 12 personnes
メディアテークにて、パトリック・ドゥヴィルによるエクリチュール（文章）のワークショップを行います。テーマは「異郷への旅」です。
Patrick Deville animera un atelier d’écriture autour du thème « voyage exotique » à la médiathèque de l’IFJ – Tokyo

予約・お問い合わせrenseignements 
アンスティチュ・フランセ東京メディアテークInstitut français du Japon - Tokyo, Médiathèque（☎03-5206-2560）

書くために旅すること、そして旅するために書くこと／LE VOYAGE POUR ÉCRIRE, ÉCRIRE POUR VOYAGER
11月6日（水）｜18:30→20:30｜札幌アリアンス・フランセーズ｜入場無料｜フランス語・日本語
le 6 novembre｜de 18h30 à 20h30｜Alliance française de Sapporo｜entrée libre｜en français et japonais
今年の読書の秋は、作家のパトリック・ドゥヴィル氏をお招きし、講演会を開催いたします。実際、その経歴や執筆方法は普通とは少し異なっています。ドゥヴィル氏は、
サンナゼールの外国人作家・翻訳家の出版社の雑誌『MEET』（現在、文学部門責任者）と、ラテン・アメリカの若手作家を対象とした「Prix de la jeune littérature 
latino-américaine 」の創設者であるばかりでなく、作品の登場人物と同じ国に住んで、その人となりをたどるような伝記小説的作品を定期的に発表しているので
す。ぜひ、多くの方にご参加いただき、活発な意見交換の場となることを祈っています。
Patrick Deville donnera une conférence à l’AF Sapporo sur son expérience d ’homme et homme-écrivain. Longtemps basé à l’étranger, et 
créateur du « prix de la jeune littérature latino-américaine », Patrick Deville, écrivant régulièrement des romans biographiques, a toujours 
aimé suivre les traces de ses personnages en vivant et en habitant dans les mêmes pays qu ’eux. Rencontre avec un écrivain qui sort des 
sentiers battus.

お問い合わせrenseignements 札幌アリアンス・フランセーズAlliance française de Sapporo

今回パトリック・ドヴィルの来日に際し、アンスティチュ・フランセ横浜では、『ペスト＆コレラ』から抜粋した
一節を作家自身が朗読します。ペスト菌を発見した、医者で旅行家のアレクサンドル・イェルサンを描い
た冒険と旅の物語が紡がれます。また、ドゥヴィルによる素晴らしいフランス語の原文の朗読とともに、日
本人俳優による日本語訳が朗読されます。両言語による貴重な体験をお楽しみください。

Pour sa venue à Yokohama, Patrick Deville lira des extraits de son roman Peste & choléra. Dans ce roman consa-
cré à Yersin, médecin voyageur à qui l’on doit la découverte du bacille de la peste, Deville nous raconte une vie 
d’aventures et de voyages. Merveilleux lecteur, Patrick Deville sera accompagné pour la version japonaise d’un 
comédien afin que le texte soit dit en français et en japonais.

LECTURE DE

PESTE & CHOLÉRA
『ペスト＆コレラ』の朗読会

©
 Seuil
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［講演会］エドゥアール・ルイを迎えて／RENCONTRE AVEC ÉDOUARD LOUIS
11月9日（月）｜17:00→19:00｜京都外国語大学 小ホール（R171）
入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）｜共催：京都外国語大学
le 9 novembre｜de 17h à 19h｜Université des langues étrangères de Kyoto, salle R171｜entrée libre｜en français et en japo-
nais, avec traduction consécutive｜en collaboration avec l’université des langues étrangères de Kyoto

お問い合わせrenseignements 京都外国語大学Université des langues étrangères de Kyoto（☎075-322-6012）

［文学カフェ］エドゥアール・ルイの世界へ／CAFÉ LITTÉRAIRE : LE MONDE D’ÉDOUARD LOUIS
10月30日（金）｜19:00→20:00｜アンスティチュ・フランセ九州｜1,000円（飲み物付き）｜フランス語（B1以上）｜要予約 
le 30 octobre｜de 19h à 20h｜Institut français du Japon - Kyushu｜¥1000 (rafraîchissement inclus)｜Atelier tenu en français｜
réservation obligatoire
西南学院大学で開催される交流会に先立ち、アンスティチュ・フランセ九州の文学カフェでエドゥアール・ルイを取り上げます。（進行：ヨアン・ディオ）
À l’occasion de la venue d’Édouard Louis à Fukuoka, découvrons son parcours et discutons de son œuvre. Animé par Yoann Diot.

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon - Kyushu

作家エドゥアール・ルイは、高等師範学校（ENS）で社会学を学
び、ピエール・ブルデューを専門として、格差・階級社会における決
定論のメカニズムを研究してきました。一方、東北大学教授の佐
藤嘉倫は、現在、同大学院の研究プログラム「社会階層と不平等
研究教育拠点」拠点リーダーを務めるほか、2005年に実施され
た「第6回社会階層と社会移動全国調査」では、研究代表として
調査グループを牽引しました。今回、フランスと日本、二人の知識
人が「現代の支配を書く」をテーマに論考します。司会：高橋啓

Édouard Louis, écrivain, normalien, sociologue, spécia-
liste de Bourdieu, menant des recherches sur les mé-
canismes du déterminisme social, rencontrera M. 
Yoshimichi Sato, Professeur Émérite de l’Université du 
Tohoku, directeur du centre d’études sur les inégalités 
et directeur de la plus grande étude sur les stratifica-
tions sociales au Japon. Les deux intellectuels s’entre-
tiendront autour du thème « Écrire la domination 
aujourd’hui ». Modération : Kei Takahashi.

11月7日（土）｜19:30→21:30｜アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ｜入場無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）
le 7 novembre｜de 19h30 à 21h30｜Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo｜entrée libre｜en français et en japonais 
avec traduction simultanée 

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

RENCONTRE

ÉDOUARD LOUIS &
YOSHIMICHI SATO
対談：エドゥアール・ルイ＋佐藤嘉倫

© DR
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知的エリートとしてパリでフランス大学出版局の叢書の編集代表を務めるまでの活躍をしているエドゥ
アール・ルイは現在22歳。2014年に出版された小説第一作『エディに別れを告げて』（東京創元社）は、
現代の現実世界の出来事とは、信じがたいほどの貧困の実態、想像を超える差別主義（性差別、人種
差別、同性愛差別）を赤裸 に々つづった衝撃の物語です。
西南学院大学との共催で、講演・意見交換会を行います。司会・通訳＝和田光昌［西南学院大学教授］。また、講演会翌日の
12日（木）18時より、アンスティチュ・フランセ九州メディアテークで交流会（サイン会）を行います。

Édouard Louis a fait paraître en 2013 un ouvrage s’intitulant Pierre Bourdieu : l’insoumission en héritage (PUF, 2013). En 
2014, il publie son premier roman, En finir avec Eddy Bellegueule ; il n’a alors que 22 ans. Décrivant un environnement 
rural et pauvre, où règnent discrimination raciale, sexisme et homophobie, ce roman analyse avec finesse la méca-
nique implacable des déterminismes sociaux contemporains. L’auteur abordera le thème de la reproduction sociale 
et des clivages sociaux.
En partenariat avec l’Université de Seinan, il animera une conférence suivie d’un débat d’idées, animés et traduits par 
Mitsumasa Wada (Professeur à l’université de Seinan). Une rencontre-discussion aura lieu le jeudi 12 novembre à 18h 
à la médiathèque de l’Institut français du Japon-Kyushu.

11月11日（水）｜18:00→19:30｜西南コミュニティセンター・ホール｜入場無料｜フランス語（日本語逐次通訳付）｜要予約
共催：西南学院大学｜協力：ブックオカ
le 11 novembre｜de 18h à 19h30｜Seinan Community Center Hall｜entrée libre｜en français avec traduction consécutive en 
japonais｜réservation obligatoire｜Organisé par l’Institut français du Japon – Kyushu avec la participation de l’université de 
Seinan ; avec la collaboration de Bookuoka

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon - Kyushu

RENCONTRE AVEC

ÉDOUARD LOUIS
エドゥアール・ルイを囲んで

［講演会］プルｰスト、セリ－ヌ、ジュネ／CONFÉRENCE : PROUST, CÉLINE, GENET
11月13日（金）｜13:00→14:30｜早稲田大学戸山キャンパス（33館332号室）｜入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
le 13 novembre｜de 13h à 14h30｜Université Waseda, Campus de Toyama, Bâtiment 33, salle 332｜entrée libre｜en français et en 
japonais, avec traduction consécutive 
エドゥアール・ルイによる、フランス作家プルｰスト、セリ－ヌ、ジュネのテーマのテーマをめぐる講演会です。早稲田大学教授のオディール・デュスッドが司会を務めます。
Édouard Louis donne une conférence animée par Mme Odile Dussud, professeure à l’Université Waseda, sur les auteurs français Proust, Genet 
et Céline.

お問い合わせrenseignements
早稲田大学フランス語・フランス文学部 Université Waseda, Département de langue et littérature françaises（☎03-5286-3681）

エドゥアール・ルイ：オートフィクションの分解／ATELIER D’ÉCRITURE AVEC ÉDOUARD LOUIS
11月10日（火）｜16:00→18:00｜アンスティチュ・フランセ関西―大阪
一般：800円／クラブ・フランス会員：無料｜フランス語（レベルB2以上）｜要予約 （定員15名）
le 10 novembre｜de 16h à 18h｜Institut français du Japon Kansai / Osaka｜¥800 pour les non-membres / entrée libre pour les 
membres Club France｜Atelier en français (sans traduction)｜réservation obligatoire｜limité à 15 personnes

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ関西―大阪 Institut français du Japon - Kansai / Osaka

文学カフェ／CAFÉ LITTÉRAIRE
11月13日（金）｜18:30→20:00｜キイトス茶房｜フランス語・日本語（逐次通訳付）｜協力：東京創元社
le 13 novembre｜de 18h30 à 20h｜Café Kiitos, Kagurazaka｜en français et en japonais avec traduction consécutive｜en colla-
boration avec Tokyo Sogen Sha

お問い合わせrenseignements 東京創元社Tokyo Sogen Sha（☎03-3268-8204／http://www.tsogen.co.jp/）
詳細は追って東京創元社HP上で発表します。 Pour plus de précisions, consultez le site de Tokyo Sogen Sha.

©
 Seuil
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CYCLE CENTENAIRE
BARTHES
CONFÉRENCES DE TIPHAINE SAMOYAULT

ロラン・バルト生誕100周年記念
講演：ティフェーヌ・サモワイヨ［パリ第三大学教授］

講演会：ロラン・バルトにおける外国語
CONFÉRENCE : LES LANGUES ÉTRANGÈRES DE ROLAND BARTHES
11月12日（木）｜日仏会館｜入場無料 le 12 novembre｜Maison franco-japonaise｜entrée libre
上映 17:00→18:00｜フランス語（英語字幕付）｜協力：日仏会館フランス事務所、アルテ、青山学院大学
講演 18:30→20:30｜フランス語・日本語（同時通訳付）｜協力：日仏会館フランス事務所
シャンタル・トマ＆ティエリー・トマによるドキュメンタリー映画『ロラン・バルト―言語の演劇』の上映会には監督の一人、ティエリー・トマが出席します。
DOCUMENTAIRE｜de 17h à 18h｜Diffusion du documentaire « Roland Barthes (1915-1980), le théâtre du langage », écrit par Chantal et Thierry 
Thomas, en présence du réalisateur Thierry Thomas｜en français avec sous-titres anglais｜partenaires : Bureau français de la Maison 
franco-japonaise, Arte, Université Aoyama Gakuin, Université Chuo, La Société japonaise de langue et littérature françaises
CONFÉRENCE｜de 18h30 à 20h30｜en français et en japonais avec traduction simultanée｜partenaire : Bureau français de la Maison franco-
japonaise, Ebisu

お問い合わせrenseignements 日仏会館フランス事務所Bureau français de la Maison Franco-japonaise（☎03-5421-7641）

ロラン・バルト生誕100周年記念シンポジウム／COLLOQUE : ROLAND BARTHES, L’ÉCRITURE ET LA VIE
11月9日（月）｜12:50→20:30｜青山学院大学｜入場無料｜フランス語
le 9 novembre｜de 12h50 à 20h30｜Université Aoyama Gakuin｜entrée libre｜en français
討論会 ：21世紀におけるバルト｜18:20→19:20｜司会：ファビアン・アリベール＝ナルス（青山学院大学）
登壇者：ティファーン・サモワイヨ （パリ第三大学）、ミカエル・フェリエ （中央大学）、ティエリー・トマ （映画監督）、大浦康介 （京都大学）、桑田光平 （東京大学
講演会：L’écriture ordinaire de Roland Barthes｜19:30→20:30
登壇者： ティファーン・サモワイヨ、ファビアン・アリベール＝ナルス、濱野 耕一郎 
De 18h20 à 19h20,  table ronde « Barthes au 21ème siècle », modérée par Fabien Arribert-Narce (Université Aoyama Gakuin), avec Tiphaine 
Samoyault (Université Paris 3), Michaël Ferrier (Université Chuo), Thierry Thomas (cinéaste), Yasusuke Oura (Université de Kyoto) et Kohei 
Kuwada (Université de Tokyo-Komaba).
De 19h30 à 20h30, conférence plénière modérée par Fabien Arribert-Narce et Koichiro Hamano.  Tiphaine Samoyault /  « L’écriture ordinaire 
de Roland Barthes »

お問い合わせrenseignements 
青山学院大学文学部フランス文学科 Université Aoyama Gakuin, Département de littérature et langue françaises
（☎03-3409-7914／ t23178@aoyamagakuin.jp）

講演会：わたしたちはロラン・バルトの後継者といえるか？
CONFÉRENCE : SOMMES-NOUS DES DISCIPLES DE ROLAND BARTHES ?
11月11日（水）｜18:30→20:30｜東京大学駒場キャンパス｜入場無料｜フランス語（日本語逐次通訳付）
後援 :東京大学大学院総合文化研究科・超域文化科学専攻
le 11 novembre｜de 18h30 à 20h30｜Université de Tokyo, Campus Komaba｜entrée libre｜en français avec traduction consécutive 
en japonais｜avec le concours de l’Université de Tokyo Komaba

お問い合わせrenseignements 
東京大学大学院総合文化研究科・超域文化科学専攻
The University of Tokyo, Komaba, Graduate School of Arts and Sciences, Department of Interdisciplinary Cultural Studies

©
 Seuil
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ケラスコエットはイラストレーションをすべての分野で探求します。
バンド・デシネでは、既に多くの、毎回異なるスタイルの作品を出
版しています。さらにアニメーションや子どもの本のイラストレー
ション、ギャラリー・ラファイエット、ボン・マルシェといったパリの有
名百貨店の広告やショッピング・バッグのヴィジュアルも手がけて
います。りんたろうは、日本アニメーションの巨匠と呼ばれる映画
監督の一人です。脚本家として、同時に演出家として、りんたろう
は多様なスタイルの漫画の作品を映画化しています。特に手塚
治虫（『メトロポリス』）、トーヴェ・ヤンソン（『ムーミン』）、松本零士
（『銀河鉄道999』）、クランプ（『Ｘ』）をアニメ化したことで有名で
す。原正人はバンド・デシネの翻訳家であり、様 な々イラストレー
ションの世界の旅となるこの対談の司会を務めます。

Les Kerascoët explorent l’illustration sous toutes ses 
formes : ils ont publié de nombreuses bandes dessi-
nées, renouvelant à chaque fois leur style, mais se sont 
aussi lancés dans l’expérience de l’animation et des il-
lustrations jeunesse. Ils ont même réalisé des visuels 
pour l’habillage et la communication des grands maga-
sins parisiens. Rintarô est l’un des grands maîtres de 
l’animation japonaise : participant à la fois au scénario 
et à la mise en scène, le réalisateur a adapté à l’écran 
les œuvres d’auteurs de bandes dessinées aux styles 
très diversifiés tels Osamu Tezuka (Métropolis), Tove 
Jansson (Les Moomins), Leiji Matsumoto (Galaxy Express 
999) ou des Clamp (X). Masato Hara, traducteur de ban-
des dessinées, animera ce voyage dans les différents 
mondes de l’illustration. 

アンスティチュ・フランセ日本はケラスコエットの両作家そろっての来日準備にあ
たり、特に河出書房新社により多大なご協力とご支援を賜りました。心からの感
謝の意を表します。
L’IFJ remercie tout particulièrement Kawade Shôbo Shinsha pour 
son soutien financier, qui a permis au binôme Kerascoët de venir 
ensemble au Japon.

À LA CROISÉE DES MONDES ILLUSTRÉS

LES KERASCOËT & RINTARÔ
進化するイラストレーションの世界 対談：ケラスコエット＋りんたろう

11月14日（土）｜17:00→19:00｜アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ｜入場無料｜フランス語・日本語（同時通訳付）
le 14 novembre｜de 17h à 19h｜Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo｜entrée libre｜en français et en japonais 
avec traduction simultanée 

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

BD&漫画作家3人によるインタラクティヴ・グループワーク
ACCORDS POUR TRIO : BANDE DESSINÉE INTERACTIVE ET COLLECTIVE 
11月14日（土）｜14:00→16:30｜アンスティチュ・フランセ東京 エスパス・イマージュ｜入場無料｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
le 14 novembre｜de 14h à 16h30｜Espace Images, Institut français du Japon - Tokyo｜entrée libre｜en français et en japonais 
avec traduction consécutive 
オリヴィエ・ルドロワ、トニー・ヴァレント、中田春彌という、BD ＆漫画界の鬼才3人によるトークセッションと即興制作！与えられたテーマに合わせてそれぞれが想像を
膨らませ、自由に筆を取り、共同作品を完成させてゆくライブイベントです。催しの後にはサイン会が行われます。
Prenant tour à tour la parole et la plume, trois grands auteurs de BD, Olivier Ledroit, Tony Valente et Haruhisa Nakata, laissent libre 
court à leur imagination et dessinent sous vos yeux une œuvre commune dont ils découvriront le thème ensemble. L’événement sera 
suivi d’une séance de dédicaces.

お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

© DR
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第4回目を迎える漫画の国際フェスティバル「海外マンガフェスタ」が、今年も11月15日に開催されます！ 例年通り、アンスティチュ・フラ
ンセ日本、コミティア、各国の在日大使館および文化センター、国内外の出版社、そしてなにより日本と海外からの参加アーティストの支
援により、この催しは開催されます。
「海外マンガフェスタ」は、アメリカでの「コミコン・インターナショナル」やフランスの「アングレーム国際漫画祭」の流れを汲み、国内外の
作家、出版社、読者が一堂に会し交流するための場を提供しています。東京ビッグサイトで、ぜひフランスやアメリカの海外アーティスト、
そして日本の偉大な漫画家を（再）発見し、国際的な雰囲気の中、漫画への情熱を分かち合いましょう。

La quatrième édition du festival international de bandes dessinées, le Kaigai Manga Festa, se tiendra le 15 
novembre 2015 ! Comme chaque année, le festival reçoit le soutien de l’Institut français du Japon, du Comi-
tia, des ambassades et centres culturels implantés dans l’archipel ainsi que des éditeurs du monde entier. 
Dans la lignée du Comic-Con International aux États-Unis ou du festival international de la bande dessinée 
d’Angoulême en France, le KMF est un immense espace de rencontres pour les auteurs, les éditeurs et les 
lecteurs fous de manga. 
Retrouvez les plus grands maîtres français, américains et japonais de bande dessinée au Tokyo Big Sight 
pour partager et échanger autour de cette passion, dans une ambiance festive et internationale.

KAIGAI MANGA FESTA
海外マンガフェスタ

11月15日（木）｜11:00→16:00｜東京ビッグサイト・東ホール 
le 15 novembre｜de 11h à 16h｜Tokyo Big Sight, Hall Est
海外マンガフェスタはコミティア会場内で開催するため、コミティア入場用の『ティアズマガジン』（TIA’S MAGAZINE ／ 1 冊 1000 円）の購入が必要です。
Le festival se déroulera au sein du Comitia. Le TIA’S MAGAZINE (¥1000) est nécessaire pour accéder au Comitia.

お問い合わせrenseignements 海外マンガフェスタ Kaigai Manga Festa（http://kaigaimangafesta.com）

オリヴィエ・ルドロワ&ケラスコエット特別サイン会SÉANCE EXCLUSIVE DE DÉDICACES
11月13日（金）｜19:00｜紀伊國屋書店新宿南店
le 13 novembre｜à partir de 19h ｜Kinokuniya, Shinjuku Sud
フランスのBD作家オリヴィエ・ルドロワとケラスコエットの特別サイン会を19時から紀伊國屋書店 新宿南店で開催致します。この機会に是非お越しください！
Une séance exclusive de dédicaces d’Olivier Ledroit et des Kerascoët aura lieu à 19h. Rendez-vous chez Kinokuniya, Shinjuku Sud !

お問い合わせrenseignements 紀伊國屋書店 新宿南店 Librairie Kinokuniya, Shinjuku Sud

Kaigai Manga Festa 2014 © Aude Boyer
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www.euromanga.jp
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UN UNIVERS DE COULEURS
ATELIER ANIMÉ PAR OLIVIER LEDROIT

色彩の世界 BD作家オリヴィエ・ルドロワの特別ワークショップ

11月17日（火）｜18:30→20:30｜アリアンス・フランセーズ仙台｜講演会入場無料｜フランス語・日本語｜要予約 
le 17 novembre｜de 18h30 à 20h30｜Alliance française de Sendai｜entrée gratuite pour la conférence｜en français et en japo-
nais｜réservation obligatoire

予約・お問い合わせrenseignements アリアンス・フランセーズ仙台 Alliance française de Sendai

©
 O

livier Ledroit / G
lénat - Eurom
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オリヴィエ・ルドロワは、フランスで著名な現代BD作家の一人です。中世風の幻想的な世界を描き、『黒い月年代記』『シャア』『レクイ
エム』等の一連の作品や、最新刊『ウィカ』などで知られています。彼はアクリル絵の具を用いることで、比類のないスタイルと色彩技法を
確立し、独自の作風を生み出しています。11月17日［火］18時30分から20時30分まで、アリアンス・フランセーズ仙台において、彩色の
作業に関するワークショップを開催します。作家との交流に引き続き、サイン会も行われる予定です。

Olivier Ledroit est un auteur contemporain très reconnu en France. Il est réputé pour son univers mediéval-
fantastique comme dans les séries Les Chroniques de la Lune Noire, Sha, Requiem ou Wika pour la plus ré-
cente. Son dessin est reconnaissable grâce à son utilisation de l’aquarelle qui donne à ses albums un style 
et une couleur incomparables. Le mardi 17 novembre de 18h30 à 20h30, il animera à l’Alliance française de 
Sendai un atelier consacré au travail de la couleur. Cette rencontre sera accompagnée d’une séance de dé-
dicaces.
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ケラスコエットは、マリー・ポムピュイとセバスチャン・コセによる作画ユニットです。話題の二人ケラスコエットを招き、北九州市漫画
ミュージアムで特別ワークショップを開催します。ワークショップ前日の17日［火］18:00より、アンスティチュ・フランセ九州メディアテーク
で交流会（サイン会）を行います。

Les Kerascoët sont un couple de dessinateurs composé de Marie Pommepuy et Sébastien Cosset. Ils anime-
ront au musée du manga de Kitakyushu un atelier spécial autour de leurs œuvres. Le mardi 17 novembre à 
18h, une séance de dédicaces aura lieu à la médiathèque de l’Institut français du Japon - Kyushu.

LES PIGMENTS DE LA NATURE 
ATELIER ANIMÉ PAR LES KERASCOËT

自然の色 BD作家ケラスコエットの特別ワークショップ

11月18日（水）｜18:00→19:30｜北九州市漫画ミュージアム
講演会無料・要予約（入館料：一般 400円／中高生 200円／小学生 100円）｜フランス語・日本語｜要予約｜協力：ブックオカ
le 18 novembre｜de 18h à 19h30｜Musée du manga de la ville de Kitakyushu｜entrée gratuite pour l’atelier sur réservation｜
entrée du musée : Adultes ¥400 / Collégiens, lycéens ¥200 / Écoliers ¥100｜en français et japonais｜réservation obligatoire｜
en collaboration avec Bookuoka

予約・お問い合わせrenseignements
北九州市漫画ミュージアム Musée du manga de la ville de Kitakyushu：☎093-512-5077

［漫画カフェ］ケラスコエットの世界へ／CAFÉ BD : LE MONDE DES KERASCOËT
11月13日（金）｜19:00→20:00｜アンスティチュ・フランセ九州｜1,000円（飲み物付き）｜日本語｜要予約 
le 13 novembre｜de 19h à 20h｜Institut français du Japon -Kyushu｜¥1000 (rafraîchissement inclus)｜Atelier tenu en japonais
｜réservation obligatoire
北九州市漫画ミュージアムで開催される特別ワークショップに先立ち、アンスティチュ・フランセ九州の漫画カフェでケラスコエットを取り上げます。（進行：リュシー・ブルジョワ）
A l’occasion de la venue des Kerascoët à Fukuoka, découvrons leur parcours, et discutons de leurs œuvres. Atelier animé par Lucie Bourgeois.

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon - Kyushu

©
 K

erascoët / D
upuis



20｜FEUILLES D’AUTOMNE 2015

オリヴィエ・ルドロワは、ヒロイックファンタジーやロールプレイング
ゲームに影響され1990年代初頭に現れた作家たちのリーダー的
存在です。ペンで描き、直接彩色をほどこす手法をとっています。
彼の世界はゴシック、妖精物語、中世ファンタジーにまたがってい
ます。その作品はギャラリーで展示されることも多く、最新シリーズ
『ウィカ』は日本語にも翻訳されました。
天野喜孝は小説『吸血鬼ハンターD』『アルスラーン戦記』等の挿
絵を、ゲーム『ファイナルファンタジー』では、キャラクターデザイン
を手掛けました。これら幻想的且つ妖艶な絵柄や、独創性あふ
れるフォルムが高く評価され、パリ、ニューヨーク、ドイツ等、世界中
で個展を開催し、多くの賞を受賞しています。

Olivier Ledroit est considéré comme le chef de file de la génération d’auteurs apparue au début des années 1990 
sous l’influence de l’heroic fantasy et des jeux de rôle. Travaillant à la plume et directement en couleurs, il oscille 
entre des univers gothique, féérique et médiéval-fantastique. Ses œuvres font l’objet d’expositions dans des 
galeries, et sa dernière série, Wika, est traduite en japonais.
Yoshitaka Amano a travaillé sur la série Vampire Hunter D et le jeu Final Fantasy. Son style fantastique et envoû-
tant lui a valu une reconnaissance dans le monde entier.

RENCONTRE

OLIVIER LEDROIT &
YOSHITAKA AMANO
対談：オリヴィエ・ルドロワ＋天野喜孝

11月22日（日）｜14:00→16:00｜京都国際マンガミュージアム
講演会無料（入館料：大人800円／中高生300円／小学生100円）｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
le 22 novembre｜de 14h à 16h｜Musée international du manga de Kyoto, auditorium (rez-de-chaussée)｜entrée libre (ticket 
d’entrée au musée obligatoire)｜entrée du musée : adultes ¥800 / collégiens, lycéens ¥300 / écoliers ¥100｜en français et en 
japonais avec traduction consécutive

お問い合わせrenseignements 
京都国際マンガミュージアムMusée international du manga de Kyoto)（☎075-254-7414）

© Olivier Ledroit / Glénat

© 2013 YOSHITAKA AMANO
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バンド・デシネに詳しいグザヴィエ・ジラール先生に、今年の《読書の秋》で来日する2
名の作家について紹介してもらいます。マリー・ポムピュイとセバスチャン・コセのケ
ラスコエットの二人組が、バンド・デシネ、青少年向けのアニメーションや本、繊細
でカラフルな作品など、彼らの四本の手で描いた世界をご紹介します。最後にサ
イン会もあります。

À l’occasion du week-end de la bande dessinée française dans le 
Kansai, Xavier Gillard, spécialiste de bande dessinée, vous convie 
à découvrir deux invités du festival Feuilles d’automne. 
Marie Pommepuy et Sébastien Cosset vous ouvrent les portes de 
leur univers dessiné à quatre mains nommé Kerascoët. Collaborant 
sur des projets de bande dessinée, d’animation et d’albums pour la 
jeunesse, le duo livre des œuvres délicates et colorées. Une séance de 
dédicaces suivra la rencontre.

11月20日（金）｜15:30→17:00｜アンスティチュ・フランセ関西―大阪
一般800円／クラブ・フランス会員500円｜フランス語・日本語（逐次通訳付）
le 20 novembre｜de 15h30 à 17h｜Institut français du Japon - Kansai / Osaka, 9e étage｜¥800 (membres Club France : ¥500)｜
en français et japonais avec traduction consécutive

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ関西―大阪 Institut français du Japon - Kansai / Osaka

© Kerascoët / Rue de Sèvres

［漫画カフェ］フランスのバンド・デシネの現代／CAFÉ BD : LA NOUVELLE BD FRANÇAISE
11月21日（土）｜14:30→16:00｜アンスティチュ・フランセ関西―大阪
一般800円／クラブ・フランス：500円｜フランス語（日本語逐次通訳付）
le 21 novembre｜de 14h30 à 16h｜Institut français du Japon -Kansai / Osaka｜Tarif normal ¥800, membres Club France ¥500｜
en français avec traduction consécutive｜réservation obligatoire
オリヴィエ・ルドロワが海外マンガフェスタ2015で来日中のトニー・ヴァラント（『ラディアン』）とともにフランスのバンド・デシネの現状について語ります。
Olivier Ledroit, invité de Feuilles d’automne, Tony Valente (Radiant ), invité au Kaigai Manga Festa 2015 discuteront autour de la nouvelle bande 
dessinée française.

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ関西―大阪 Institut français du Japon - Kansai / Osaka

［ワークショップ］ケラスコエットによる子供のためのデッサン／ATELIER DE DESSIN POUR ENFANTS : KERASCOËT
11月22日（日）｜9:30→11:00｜アンスティチュ・フランセ関西―京都、稲畑ホール
一般800円、クラブ・フランス：500円｜フランス語（日本語逐次通訳付）｜要予約（定員15名、5歳以上のお子様を対象）
le 22 novembre｜de 9h30 à 11h｜Institut français du Japon -Kansai / Kyoto｜Tarif normal ¥800, membres Club France ¥500｜
en français avec traduction consécutive｜réservation nécessaire

予約・お問い合わせrenseignements アンスティチュ・フランセ関西―京都 Institut français du Japon - Kansai / Kyoto

WEEK-END
DE LA BANDE DESSINÉE
DANS LE KANSAI
CAFÉ BD : RENCONTRE AVEC LES KERASCOËT

漫画カフェ：ケラスコエットとともに
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PROGRAMME FEUILLES D’AUTOMNE 2015
読書の秋2015プログラム

関東 KANTO

アンスティチュ・フランセ東京 Institut français du Japon – Tokyo

10/31（土）
18:00–20:00

対談：ピエール・ルメートル＋藤田宜永
RENCONTRE : PIERRE LEMAITRE & YOSHINAGA FUJITA

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/02（月）
18:00–20:00

対談：パトリック・ドゥヴィル＋ミカエル・フェリエ
RENCONTRE : PATRICK DEVILLE & MICHAËL FERRIER

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/06（金）
19:00–21:00

対談：オレーリアン・マッソンとセバスティアン・レゼー
LE POLAR, CE MAUVAIS GENRE ?
RENCONTRE : AURÉLIEN MASSON & SÉBASTIEN RAIZER

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/07（土）
19:30–21:30

支配を書く／対談：エドゥアール・ルイ & 佐藤嘉倫
ÉCRIRE LA DOMINATION / RENCONTRE : ÉDOUARD LOUIS & YOSHIMICHI SATO

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/08（日）
10:00–12:00

パトリック・ドゥヴィル：言葉のワークショップ
ATELIER D’ÉCRITURE AVEC PATRICK DEVILLE

メディアテーク
Médiathèque

11/14（土）
14:00–16:30

BD&漫画作家3人によるインタラクティヴ・グループワーク
ACCORDS POUR TRIO : BANDE DESSINÉE INTERACTIVE ET COLLECTIVE

エスパス・イマージュ
Espace Images

11/14（土）
17:00–19:00

進化するイラストレーションの世界／対談：ケラスコエット&りんたろう
À LA CROISÉE DES MONDES ILLUSTRÉS / RENCONTRE : KERASCOËT & RINTARÔ

エスパス・イマージュ
Espace Images

東京（その他の会場） Autres lieux – Tokyo

11/05（木）
18:00–19:30

講演会：パトリック・ドゥヴィルを囲んで
CONFÉRENCE DE PATRICK DEVILLE

学習院大学
Université Gakushuin

11/12（木）
18:00–20:00

ロラン・バルトにおける外国語／ティフェーヌ・サモワイヨ講演会
LES LANGUES ÉTRANGÈRES DE ROLAND BARTHES /
CONFÉRENCE DE TIPHAINE SAMOYAULT

日仏会館
La maison franco-japonaise

11/13（金）
13:00–14:30

プルースト、セリーヌ、ジュネ／エドゥアール・ルイの講演会
PROUST, CÉLINE, GENET / CONFÉRENCE D’ÉDOUARD LOUIS

早稲田大学
Université Waseda

11/15（日）
11:00–16:00

海外マンガフェスタ（ケラスコエット、オリヴィエ・ルドロワが参加）
KAIGAI MANGA FESTA
EN PRÉSENCE DES KERASCOËT, D’OLIVIER LEDROIT

東京ビッグサイト
Tokyo Big Sight

アンスティチュ・フランセ横浜 Institut français du Japon – Yokohama

10/31 （土）
17:30–19:30

文学カフェ スペシャル：パトリック・ドヴィル
CAFÉ LITTÉRAIRE SPÉCIAL : PATRICK DEVILLE

11/08 （日）
15:30–17:00

「ペスト＆コレラ」の朗読会／パトリック・ドゥヴィルを迎えて
LECTURE DE PESTE & CHOLÉRA / RENCONTRE AVEC PATRICK DEVILLE 

中部 CHÛBU

11/02（月）
15:00–16:30

講演会：ピエール・ルメートルと中村文則
CONFÉRENCE : PIERRE LEMAITRE & FUMINORI NAKAMURA

名古屋外国語大学
Université des langues étrangères de Nagoya

11/02（月）
18:30–20:30

対談：ピエール・ルメートルと中村文則
RENCONTRE : PIERRE LEMAITRE & FUMINORI NAKAMURA

アリアンス・フランセーズ名古屋
Alliance française - Nagoya
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関西 KANSAI

アンスティチュ・フランセ関西―京都 Institut français du Japon – Kyoto

11/04（水）
18:00–20:00

フランスと日本における推理小説について / 対談：ピエール・ルメートルと法月 綸太郎
LE POLAR EN FRANCE ET AU JAPON /
RENCONTRE : PIERRE LEMAITRE & RINTARÔ NORIZUKI

稲畑ホール
Salle Inabata

11/13（金）
18:00–20:00

ノワール・シリーズ70周年！／オーレリアン・マッソン、セバスチャン・レゼー特別講演会
LA SÉRIE NOIRE FÊTE SES 70 ANS ! /
RENCONTRE EXCLUSIVE AVEC AURÉLIEN MASSON & SÉBASTIEN RAIZER

稲畑ホール
Salle Inabata

11/22（日）
9:30–11:00

ワークショップ：ケラスコエットによる子供のためのデッサン
ATELIER DE DESSIN POUR ENFANTS AVEC LES KERASCOËT

稲畑ホール
Salle Inabata

11/28（土）
14:00–16:00

ロマン・ロラン：聞き手として、証人として
ROMAIN ROLLAND, CONFIDENT ET TÉMOIN

稲畑ホール
Salle Inabata

アンスティチュ・フランセ関西―大阪 Institut français du Japon – Osaka

11/10（火）
16:00–18:00

オートフィクッションの分解 / エドゥアール・ルイ：言葉のワークショップ
DÉFAIRE L’AUTOFICTION / ATELIER D’ÉCRITURE AVEC ÉDOUARD LOUIS

11/20（金）
15:30–17:00

漫画カフェ：ケラスコエットとともに
CAFÉ BD : RENCONTRE AVEC LES KERASCOËT

11/21（土）
14:30–16:00

漫画カフェ：フランスのバンド・デシネの現状
CAFÉ BD : LA NOUVELLE BD FRANÇAISE

関西（その他の会場） Autres lieux – Kansai

11/05（木）
15:10–16:40

講演会：ピエール・ルメートルを迎えて
CONFÉRENCE DE PIERRE LEMAITRE

関西学院大学
Université Kwansei Gakuin

11/09（月）
17:00–19:00

エドゥアール・ルイを迎えて
RENCONTRE AVEC ÉDOUARD LOUIS

京都外国語大学
Université des langues étrangères de Kyoto 

11/22（日）
14:00–16:00

対談：天野喜孝&オリヴィエ・ルドロワ
RENCONTRE : YOSHITAKA AMANO & OLIVIER LEDROIT

京都国際マンガミュージアム
Musée International du Manga de Kyoto

九州 KYUSHU

アンスティチュ・フランセ九州 Institut français du Japon – Kyushu

10/30（金）
19:00–20:00

文学カフェ：エドゥアール・ルイの世界へ
CAFÉ LITTÉRAIRE : LE MONDE D’ÉDOUARD LOUIS

11/13（金）
19:00–20:00

漫画カフェ：ケラスコエットの世界へ
CAFÉ BD : LE MONDE DES KERASCOËT

九州（その他の会場） Autres lieux – Kyushu

11/11（水）
18:00–19:30

エドゥアール・ルイ を囲んで
RENCONTRE AVEC ÉDOUARD LOUIS

西南コミュニティセンター・ホール
Seinan Community Center Hall

11/18（水）
18:00–19:30

自然の色：BD作家ケラスコエットの特別ワークショップ
LES PIGMENTS DE LA NATURE : ATELIER SPÉCIAL ANIMÉ PAR LES KERASCOËT

北九州漫画ミュージアム
Musée du manga de Kitakyushu

北海道 HOKKAIDO

11/06（水）
18:30–20:30

書くために旅すること、そして旅するために書くこと / パトリック・ドゥヴィルを迎えて
LE VOYAGE POUR ÉCRIRE, ÉCRIRE POUR VOYAGER / RENCONTRE AVEC PATRICK DEVILLE

アリアンス・フランセーズ札幌
Alliance française - Sapporo

東北 TOHOKU

11/17（火）
18:30–20:30

色彩の世界：ＢＤ作家オリヴィエ・ルドロワの特別ワークショップ
UN UNIVERS DE COULEURS : ATELIER SPÉCIAL ANIMÉ PAR OLIVIER LEDROIT

アリアンス・フランセーズ仙台
Alliance française - Sendai
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